วิธีวัดผลผู้เรียนตามสภาพจริงและให้ผลป้อนกลับ
	ครั้งที่
	เนื้อหา
	การวัดผล

	1 
	Course overview and basic knowledge for translation
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis ในแบบฝึกหัดการแปล
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปล
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข 

	2
	Principles of Translation: literal and non-literal translation
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis ในแบบฝึกหัดการแปล
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปล
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข 

	3-4 
	Language analysis and style in translation
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบการใช้ภาษาในกิจกรรมการแปลด้วยบทบาทสมมติโดย Error Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลและการวิเคราะห์ตัวอย่าง
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข 

	5-6
	Cultural awareness and Language 
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบการใช้ภาษาในกิจกรรมการแปลด้วยบทบาทสมมติโดย Error Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลและการวิเคราะห์ตัวอย่าง
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข

	7 
	Cases of Language Mistakes and Correction
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis ในการวิเคราะห์งานแปลและการทดลองใช้ AI ในการแปล
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปล
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข

	8-9 
	Rhetoric language in translation 
	Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis ในการวิเคราะห์งานแปลและการทดลองใช้ AI ในการแปล
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปล
-ขั้นที่ 3 ให้ผลป้อนกลับโดยอธิบายเหตุผลประกอบการแก้ไข 

	10
	Midterm Test
	-วัดและประเมินจากข้อสอบข้อเขียน

	11 – 12
	Language improvement in translation : Academic text
	วัดและประเมินจากผลงานหลังจาก Mid-term Test เป็นต้นไป
Formative Assessment
ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลเป็นรายกรณี

	
	4
	3
	2
	1

	Grammar
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Vocab
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Spelling
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Punctuation
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป



-ขั้นที่ 3 แจ้งข้อผิดพลาดในการแปลใน 3 ขอบเขตคือ Lexical, Sentential และ Inter-sentential Errors โดยกำหนดคะแนนให้กับงานแปลคือ 10 คะแนน

	13 -14
	Language improvement in translation : Instruction or manual
	ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลเป็นรายกรณี

	
	4
	3
	2
	1

	Grammar
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Vocab
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Spelling
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Punctuation
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป



-ขั้นที่ 3 แจ้งข้อผิดพลาดในการแปลใน 3 ขอบเขตคือ Lexical, Sentential และ Inter-sentential Errors โดยกำหนดคะแนนให้กับงานแปลคือ 10 คะแนน

	15
	Language improvement in translation : Business document or letter
	ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลเป็นรายกรณี

	
	4
	3
	2
	1

	Grammar
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Vocab
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Spelling
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Punctuation
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป



-ขั้นที่ 3 แจ้งข้อผิดพลาดในการแปลใน 3 ขอบเขตคือ Lexical, Sentential และ Inter-sentential Errors โดยกำหนดคะแนนให้กับงานแปลคือ 10 คะแนน

	16
	Language improvement in translation : Skit or movie subtitle
	ด้านพฤติกรรม
-สังเกตพฤติกรรมในการเรียน
ด้านการแปล
-ขั้นที่ 1 ตรวจสอบงานแปลโดยError Analysis และ Contrastive Analysis 
-ขั้นที่ 2 ตรวจนับข้อผิดพลาดในการแปลเป็นรายกรณี

	
	4
	3
	2
	1

	Grammar
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Vocab
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Spelling
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป

	Punctuation
	ไม่พบข้อผิดพลาด
	พบข้อผิดพลาด 1-3 ที่
	พบข้อผิดพลาด 4-6 ที่
	พบข้อผิดพลาด 7 ที่ขึ้นไป



-ขั้นที่ 3 แจ้งข้อผิดพลาดในการแปลใน 3 ขอบเขตคือ Lexical, Sentential และ Inter-sentential Errors โดยกำหนดคะแนนให้กับงานแปลคือ 10 คะแนน

	17
	Translation task evaluation 
	-ประมวลผลเกี่ยวกับปัญหาในการแปลและให้แหล่งความรู้เพิ่มเติม







